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redakcie
Karaj legantoj!
Sur la kovrilo de la gazeto vin salutas nia patriarko 

Bill Thome kaj ene vi renkontos multajn novajn por vi 
aŭtorojn.

Ni daŭrigas rakonti pri E-literaturo.
Vin ankaŭ atendas tradiciaj aforismoj, senditaj al ni el 

diversaj anguletoj de niamondo. Ĉi tie debutas nia nova 
“aforismoŝatanto” Jurij Ŝutov.

Ni prezentas al via atento kelkajn originalaĵojn, inter 
ili filozofian poemon de V. Sajtgarajev kaj du verkojn de 
riiaj jam konstantaj aŭtoroj M. Zujeva kaj S . J. Bullo.

La redakcio dankas niajn novajn aŭtorojn el Hispanio 
Carmen Llapart kaj el Ruslando Irina Sabirova, kiuj 
debutas ĉe la paĝo 8. Altigas humoron sŭr la paĝo 9 
Jelena Burgas kaj tradicie Bill Thome.

En la gazeto ankaŭ sekvas daŭrigo de ia temo “Ĉu vi 

volas esti riĉa aŭ feliĉa?” Tre interesan kriptogramon 
sendis Artur Hismatullin, kiu mem refaris la desegnaĵon 
por la esperantlingva fiazo. Estas tradicia la paĝo de 
anekdotoj, kie debutas kiel pentristo S. Naumov/ĉ.

Vi trovos adresojn por korespondi kaj ankoraŭ anon- 
con de Hungara Esperanto-Junularo.

Sur la 8-a kaj 10-a paĝoj de KOMENCANTO-3 ne estis 
indikita aŭtoro de la pentrajetojjli estas Jurij Perevalov el 
Lesnoĵ, Ruslando, ni petas pardonon ĉeJurij.

La redakcio seplace invitas vin, karaj legantoj, kon- 
tribui por KOMENCANTO! Estu kuraĝaj kaj sendu viajn 
provojn!

AGRABLAN LEGADON!

r--------------------------------------------------------------------- 1
1 La redakcio danke akceptas donacojnpor 1 
| prospero de KOMENCANTO! !

KOMENCANTO
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ESPHUNTO kaj UTEUTURO

Verkistoj de periodo de 
solidiĝo en E-literaturo

Karaj legantoj, nia ĉi-numera 
artikolo pri E-literaturo en historia as- 
pekto daŭrigas prezcnton al vi famajn 
verkistojn de la unua periodo en la Es- 
peranta Beletro. Kune kun Zamenhof 
kaj Grabowski uhu el la plej brilaj 
nomoj de tiu periodo estas Kazŭnieiz 
Bein. Inter esperantistoj li estas pli 
konata sub la nomo Kabe — 
pseŭdonimo, kiun li uzis en sia litera- 
tura agado.

Kazimierz
BEIN

Kazitnierz Bein — polo, 
naskiĝis en 1872-a jaro, estis eminenta 
okulkuracisto: li verkis multajn pri- 
fakajn librojn, fondis la Varsovian In- 
stituton por Okulmalsanoj, kies direk- 
toro li estis dum multaj jaroj.

Li esperantistiĝis en 1903 kaj 
fervore eklaboris. En 1904 aperis lia 
unua tradukaĵo “La fimdo de l’mizero” 
de pola verkisto Waclaw Sieroszewski; 
en 1905 — sekvis traduko el veikoj de 
romantika verkistino Eliza Orzeszkowa 
— amrakonto “Interrompita Kanto” 
kaj en 1906 — “Elektitaj fabeloj” el la 
kolekto de la fratoj Grimm.

En 1906 KBein jam estis 
vicprezidanto de la Akademio de Espe- 
ranto kaj laboris en tiu posteno ĝis 
1911, kiam li forlasis la Movadon je 
zenito de sia literatura kariero. La mo- 
tivoj de ĉi-forlaso ĝis nun ne estas 
klaraj: ĉu personaj konfliktoj, aŭ pro- 
fesia okupiteco, aŭ scnreviĝo pri la es- 
tonto de Esperanto. Sed de tiu mo- 
mento nomo de Kabe fariĝis kvazaŭ 
simbolo de apostateco: la eksespe- 
rantistojn oni ofte nomis “kabeoj.”

K.Bein ne verkis originale, 
sed nur traduke. Laŭ lia opinio “ la 
lingvo profitas pli multe per la tradu- 
kado ol per originala verkado.” Fakte, 
kiam originala verkisto dum sia laboro 
renkontas stilan aŭ espriman malfa- 

cilaĵon, li povas ĝin eviti, anstataŭante 
aŭ eĉ forlasante la firazon. Sed la 
samon ne povas fari tradukisto, ĉar li 
estas ligita per la senco kaj la formo de 
la originalo.

En 1907 aperis la ĉefverko de 
la tradukarto de Kabe — traduko de la 
trivoluma romano de Boleslav Prus “La 
Faraono” — interesa historio el la 
egipta pratempo. Per tiu ĉi traduko li 
meritis la epititon “unua stilisto de la 
Intemacia Lingvo”

Laŭ Kabe: “La bona stilo es- 
tas bazita ĉefe sur simpleco kaj na- 
tureco kaj por tio en Esperanto la plej 
bona rimedo cstas: lerta evitado de ne- 
necesasj sufiksoj, kunmetitaj vortoj kaj 
tempoj.”

Fakte Kabc havis grandan in- 
fluon rilate al la evoluo de la Esperanta 
prozo - stilo. Lia influo igis la lingvon 
pli fleksebla, pli libera, pli cleganta. 
Liaj frazoj estas klaraj, simplaj, li pre- 
skaŭ ĉiam evitas la kompleksajn ver- 
boformojn (estas - inta; estis - anta), 
ĉiu vorto troviĝas sur ĝia ĝusta loko. 
Li mem klarigis tion en intervjuo por 
por la revuo “Literatura Mondo” en 
1931 per sia plurlingveco: “por havi 
bonan stilon, nepre estas necese koni 
minimume tri diverSajn lingvojn.”

En 1909 aperis en traduko de 
K.Bein la romano de Iv. Turgenev 
“Patroj kaj filoj”; samjare li ankaŭ 
tradukis prozlirikan verkon de Turge- 
nev “Versaĵoj en prozo”.

Aparte necesas mencii la 
unuan esperantolingvan antologion — 
“Polan Antologion”, pretigitan de 
K.Bein al la eldono en 1906, Inter- 
nadan Krestomation” - verkon el 7 
lingvoj, kiun li eldonis en 1907, du 
prilingvajn librojn “E1 la historio de 
Esperanto” (1906), kaj “Unua lego- 
libro (1908) kaj finfine la unuan 
“Vortaron de Esperanto”, aperintan en 
1910, en kiu li difinas la E-vortojn tre 
klare, tre trafe, en sia karaktera stilo.

Ĉi-tie ni prezentas malgran- 

dan ffagmenton el la ĉefa tradukverko 
de Kabe — romano “Faraono”.

La Faraono
Jam duonhoron la taĉmento iris en 

la serpentalinia intermonto, kies muroj 
estis nudaj kaj krutaj, kiam la avan- 
gardo ree haltis. En tiu ĉi loko estis 
alia intermonto, transversa, en kies 
mezo estis elfosita sufiĉe larĝa ka- 

'nalo.
Kuriero sendita al la ministro kun la 

sciigo pri la malhelpo, alportis or- 
donon senprbkraste plenigi la kanalon 

per tero.
ĉirkaŭ cent grekaj soldatoj kun 

pinthakiloj kaj fosiloj rapide eklaboris. 
Unuj dishakis Stonegojn, aliaj ĵetis 
fragmentojn en la kanalon kaj surŝutis 

sablon.
Subite el la fundo de la intermonto 

eliris homo kun pintohakilo, kiu havis 
•formon de cikonia kolo kun beko. Tio 
estis egipta kamparano, maljuna, tute 
nuda.Momenton kun plej granda miro 
li rigardis la laboron de la soldatoj, 
poste subite li saltis inter ilin, kriante:

— Kion vi faras, idolanOj, tio ja 
estas kanalo?...

— Kaj vi, kiel vi kuraĝas insulti la 
soldatojn de lia sankteco? — deman- 
dis lin Eunana, jam ĉeestanta tie.

— Mi vidas, ke vi devas esti Egip- 
tano altranga - respondis la kam- 
parano - mi do respondos al vi, ke la 
kanalo apartenas al potenca sinjoro: li 
estas ekonomo de la skribisto de tiu, 
kiu portas la ventumilon de lia ek- 
scelenco la monarĥo de Memfiso. 

Gardu do vin, ke malfeliĉo ne trafu 

vinl...
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Verkfstoj de la periodo de solidiĝo en E-literaturo

Leo
BELMONT

Leo Belmont (1865-1941) - 
ankaŭ estas inter la unuaj pioniroj de 
Esperanto.

Fakte L.Belmont estis 
literatura pscŭdonimo, lia vera nomo 
estis Leopold Blumental.

Li riaskiĝis kaj loĝis en 
Varsovio, finis tie la universitaton kaj 
poste laboris kiel ĵumalisto; esŭs 
redaktoro de: lileratura kaj politika 
pola gazeto “Libera vorto”. Pro siaj 
politikaj artikoloj Belmont estis 5-foje 
malliberigita kaj unu foje eĉ ekzilita.

Li esperantistiĝis en 1887, 
post nelonge li skribis salutleteron al 
Zamenhof finante ĝin per la vortoj:”Vi 
venkos, sinjoro, vi venkos!”

Leo Belmont estis konata kiel 
lerta tradukisto, bona ofatoro, majstro 
de la deklamarto. Li tradukis multajn 
historiajn romanojn (“Messalina”, 
Mme Pompadour”, “Dubarry”, 
“Veĉera” kaj aliaj), kontribuis por 
multaj gazetoj per tradukaĵoj kaj 
originalaĵoj. Tre bonaj estas liaj eseoj, 
kitijn li verkis por la revuo “Literatura 
mondo”. En 1908 aperis lia 
poemkdlekto sub la titolo “Sonoj 
esperantaj”.

En la Esperanto-movado 
L.Belmont okupis ankaŭ gravan lokon 
. En lia pollingva gazeto “Libera vorto” 
multe da loko okupis la defendo de 
Esperanto. Li estis gvidanto de l’unua 
rusa Esperanta Societo en Petrograd 
kaj poste de l’unua pola Esperanto 
Societo en Varsovio, ankaŭ estis 
vicprezidanto de Pola Esperanta Asocio 
kaj Akademiano.

Post la forpaso de Zamenhof, 
dum lia entombigo, Leo Belmont 
adiaŭis lin per funebra poemo.

Do, la aktiva pionireco en la 
E-movado kaj multnombraj literaturaj 
verkoj , kiuj itestis post L.Belmont, 

faras lin sendube memorinda persono.

Sube vi, karaj legantoj, trovos 
malgrandan ŝercan verseton de Leo 
Belmont.

Ŝekspir- 
Adorantino
De maten' knabino sidas

Kaj Sekspiron studas.. Van'!

Ne kombita via haro

Ne lavita estas man'...

Do, Sekspir vin pli instruu 

Malgraŭ sia sort-malbon' 

Lavas manojn Lady Makbet 

Kombas harojn Desdemon'!

(daŭrigo)

Antoni
KOFMAN

Inter E-verkistqj kqj 
tradukistoj de la unua periodo ĉstis 
ankaŭ Antoni Kofinan — ruso, 
librotenisto el Odesso (Rusio), naskiĝis 
en 1865, esperantisto ekde 1889.

AKofinan aktive kunlaboris 
en pluraj revuoj per originalaĵoj kaj per 
multaj, lingve interesaj tradukajoj. 
Originale li verkis epigramecajn 
satiraĵojn, moketajn poemetojn kaj la 
poemon “Filino de Iftah”.

AKofinan estis poligloto, 
tradukis el 18 lingvoj. En 1896 aperis 
la dramo “Kain” de Byron en traduko 
de Kofinan. De li estis farita la unua 
provo traduki el la helena ( el la 
antikva Greka literaturo) — partojn el 
la “Iliado” de Homer, tradukis ankaŭ 
partojn el la “Faŭst” de Goethe , la 
kvinaktan komedion de Beaumarchais 
“La edziĝo de Figaro”

En la komenca periodo de la 
literatura lingvo traduka maniero de 
AKofinan vekis admiron per sia 
esprimkapableco kaj samtempe arta 
simpleco.

Bedaŭrinde li forlasis 

Esperanton en 1907 kaj t 

ransiris al Ido, poste al 

Oceidental kaj tiel 

foiperdiĝis liaj 

nepridubeblaj 

talentoj.

Suz fiĉagiĉoj de fiaciĉa veHto
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Aforismo estas frato de anekdoto, amiko de paradokso kaj filo de saĝeco

kolektis kaj esperantigis 
Jurjj £utov 
[VOLGODONSK, Ruslando]

J2a 1-a de aptlĉo 

estas tago, kiu memotlgas 

aĉ ni, tdu nl estas dum ĉa 

testantaj 364 tagoj.
{MarkTwain}

7t/ ne scias, Idon jjatl 

ptl nla kutta vlvo, tamen 

intencas vlvl etetne.
{AFrans}

Pot sktlbl amĉeteton, 

necesas komend sen scii, 

klon vl voĉas dlti, lcaj fjlnl 

ne sclante, ptl Ido vl 

sktlbls.
{Ĵ.Ĵ. Russo}

ĉn ĉa vivo - kleĉ en 

ĉa amo: konsdenco - 

lconttaŭ, sed ĉa sana 

Instinkto - pot.

{S.Batler}

Esperantigis 
Ulĵja Burgas 
[VOLGODONSK, Ruslando]

Saĝuĉoj eĉpensas 

sagajojn, maĉsaĝuĉoj 

dlsvastigas iĉin.

{HHejne}

Otdlnate aĉ ĉa vitoj 

estas pĉl agtabĉe vldi bone 

gatnitan mango-tabĉon, oĉ 

aŭdl, lce ĉla edelno patoĉas 

ĉa gtelcan.
{S.ĉonson}

Kla utlĉo de ĉa ĉlbtoj 

aĉ tiu, Idu ne havas pto- 

ptan saĝori? Cu spegŭĉo 

heĉpas aĉ bĉinduĉo?

{Hindia sentenco}

JĈl sidls sut du segoj. 

Qis tiam, lciam lcomptenis, 

lce sut lcvat segoj onl 

povas lcuŝl.

{JanLukad}

Jen la demando: 

ĉu aĉ jAfjtllco dlconio venas 

aŭ tevenas?

kolektis kaj esperantigis 
Peter Mlles 
[LONDONO, Anglio]

Ptatlpo maĉfadĉe 

ttovebĉas, sed estas ĉlam 

fctdĉe telconebĉa

{John L.Mason}

Nlna Vlnnlkova
[NOVOALTAJSK, Ruslando]

'Ylut tlu, Idu frldas aĉ sl 

povas estl frideĉa aĉ aĉlaj

{ErichFromm}

'Tlut stuĉtuĉo ĝenas sln ptl 

ĉa a^etoĵ, fdujn ĉl ne povas 

infaĉui

{Ben J. Wattenbog}

Martln Glnette 
[SAULXURES/MOSELOTE, 
Frando]

ĉstas gtanda evantaĝo 

estl nenion fatlnta, tamen 

ont ne devas tto testl en 

tlu avantago
(Rivarol)

Ŝtat-ojjiceĵo estas 

ĉolco, Ide ĉa maĉjjtuantaj 

ofjldstoj tenlcontas sut 

ŝtupato ĉa koĉegojn, IduJ 

Jam fjtue ĉasas ĉaboton 
{Georges Courteline}
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Mi malamas vin 
Mi malamas maskon vian 
Kun kiu vi ludis per 'mi 
Por kio mi estis punita per Di’? 
- Nun tuj diru al mi.
Ho, Di’! Kion rtii faris ne tiel por ŝi? 
Mi ĉiuntagon la florojn alportis al ŝi. 
Mi kisis la lipojn de ŝi 
Mi amon konfesis al ŝi 
“ Ni estos kune”: ŝi diris al mi 
Ho, ve! Sed ne okazis tio 
Mi malamas taĝon, 
Kiam unue renkondĝis kun vi 
Ĉu mi povos forgesi pri vi? - Ho, Di ’! 
Verŝajne ne. Mi ne povos. 
Sed porforgesi vin rapide 
Mi konatiĝos kun fraŭlin’ alia 
Kiu ne estos tia kiel vi
Kiu sen masko estos
Kiu ne ludos kiel vi per mi 
Mi malamas vin 
Kaj Di ’ juĝist* al tio estas 
Li vidis ĉion 
Kun ni okazis kion. 
En impeto de i’ pasi’, 
mi ncnion scias pri vi 
Pri viaj voluptemaj ludoj 
Pri okuloj nukleaj viaj 
Frenezigaj ĉiujn 
A1 mi ŝajnas, ke mi ne estis sola tia 
Kredinta en feliĉon tiun nian 
Kiu donis unu al la alia 
Por ke ĝi revenu 
Demetu maskon tiun 
Maskori de malbon’ 
kaj maskon de malĝoj’ 
Mi tuj al vi pardonos ĉion 
Ĉe vi aperu la ridet’ 

Kiel per blu’ ekludos antaŭe la okuloj. 
Forbruligu maskon tiun 
ĉi per blua flamo brulu 
Malbonp kaj malĝojo brulas kune.

Sajtgarajev V.
[JUĴNO-S AĥALINSK, 

insulo S AĤALIN
Rŭslando]

MASK£>

Nalla Sadretdlnova, 
[TAŜKENTO, Uzbekistano]
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Margarita Zujeva [MOSKVO, Ruslando]

Eseo
PSJOHĈSKA

tiĉjĉo
Okazas tiel: nenio plaĉas. Ĉu estas laco de 

vivo? De homoj?
Mi havas feliĉon: subite neatendita, 

neklarigebla ŝato ka intereso al falanta akvo — al 
kaskadoj kaj fontanoj.

Kredeble tial, ke en mia vivo malaperas 
diversaj objektoj kaj la zorgoj, iĝas por mi 
nedeviga, sed falanta akvo kompensas ilin. 
Akvofalo devas esti sammezurebla por homo, tial 
al mi estas pli proksimaj “ĉambraj” kaskadoj. Mi 
perceptas kaskadojnkaj fontanojn kiel io vivanta, 
aganta, proksima al mi pro spirito. Tial mi tiras 
manojn al ĉi tiu fluetanta akvo, ĝi estas fonto 
por konsumanta en mi ĝojo.

Mi lavas manojn per tiu ĉi magia roso, mi 
viviĝas, kaj iĝas por animo pli facile, kaj iom pli 
lume ĉirkaŭe, precipe se la suno frakasas je 
miliardoj de briliantoj ĉi tiun falantan suben 
belecon.
Apud kaskado kaj fontano vi ne sentas vin sola. 
Kun ili oni povas interparoli, kaj aŭskulti ilin. 
Nuntempe ofte oni povas aŭskulti vortojn: 
“varmaj homoj”. Mi opinias, ke flueto de la 
falanta akvo varmigas miajn manojn responde je 
dankema rigardo pro ĝia beleco kaj neceso por 
mi.

Povas esti pitoreskaj fluetoj de kaskadoj kaj 
fontoj iĝos por vi saviga niĉo en ia tempo. Ja 
vivo estas multvaria.

Kaj se vi ne havas grandajn ĉagrenojn, ni 
iru kune al ĝoja akvo. Ne perdu kuraĝon!

Blanka katino, 
griza hundeto

Santl Elena Bulk» [MESTRE, Italio]

Ludas la infanoj en la bela ĝardeno... 
Kune kun ili ludas malgranda katino, 

je glata felo kaj hundeto je hirtaj haroj. 
nun ĉiuj kuras, saltas, pleZure krias... 

Neniu vidas ke la katino glitas sur la ŝtonoj 
de la baseno plenplena je friska akvo. 

Helpu! Gi povas tuj sin dronigi... 
Sed la hundeto eksaltas en la basenon, 

ĉe la nuko kaptas la katinon, kuraĝe 
ĝi savas la besteton... Bone... 

Tiamaniere komenciĝas daŭra amikeco...
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'Rldeto
esperantigis el M. GANGHI 
Carmen Llapart, 
[FIGUERAS, Hispanio]

DEBUTO

Sneĵana Kononova, 
[NIĵNJAJA OMKA, Ruslando]

Rideto kostas nenion kaj multe valoras. 
Gi riĉigas tiujn, kiuj ĝin ricevas, 
sen malriĉigi la donihtojn.
Gi dauras kiel spiro, 
sed ĝia memorajo iĝas etema. 
Neniu estas sufiĉe riĉa por subesitmi ĝin. 
Neniu estas sufiĉe malriĉa por ne meriti ĝin. 
Ĝi feliĉigas hejme, apogas negocojn. 
Ĝi estas sentiva signo de amikeco. 
Rideto ripozigas laculojn, 
donas bravecon al malkuraĝuloj.
Ĝin oni nek aĉetas, nek pruntedonas, nek ŝtelas, 
do estas io sen valora, 
ĉar ĝi estas donaco.
Kaj, se foje vi renkontas homoft 
kiu ne sdas rideti, 
estu malavara, donu al li la vian, 
ĉar despli bezonas rideton 
tiu, kiu ne povas doni ĝin al aliuloj.

Sablrova Irina
[ KIZILSKOE, ĉelab. obl. 
Ruslando ] Infanaj recitaĵoj

Unu, du, tri, kvar...
1, 2, 3, 4 - ni ripozas en arbar'
2, 3, 4, 5 - ni saltadas sen la fin'
3, 4, 5, 6 - en arbar aperis best'

Unu, du, tri, kvar, 
fiŝoj naĝas en la mar’, 

kvin, seŝ, sep, ok, 
birdoj sidas sur la rok’ 
Diru naŭ, poste dek — 

unu fiŝo en la bek’!

4, 5, 6, 7 - ni forkuris en la step'
5, 6, 7, 8 - poste grimpis sur la rok'
6, 7, 8, 9 - malaperis unu fraŭlo
7, 8, 9, 10 - estas nure via pek'

Raf||a Jafaaova 

[EKATERINBURG, Ruslando]
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VVIIIIam Thome 
[LONDONO, Anglio]

En la 7-a lujero de 1999 ni lanĉis serion 

de ralcontoj "el la vivo de ordinara brito" — veraj 

olrazintaĵoj, lciuj olrazis al nia lconstanta lcunlaboranto 

Iraj aŭtoro Bill Thorne, lciu nun estas jam delonge 

emerito, sed bone memoras diversajn olrazintaĵojn, 

lciuj "havis falcton esti”.

1957

Esperantigis
Jelena Burgas 
[VOLGODONSKO, Ruslando]

^evuo 
de ^urskriboj

Sur la pordego de zooparko:

"Oni petas ne tuŝi urson: ĝi, 
interalie, ne estas tapiŝo apud 

lito".

Sur la pordo de florvendejo:
"La floroj tie ĉi estas tiom 

multekostaj, ke ilin povas aĉeti 
eĉ edzoj... "

Sur la pordo de telefonstacio:
"Ne skribu leterojn, telefonu!.
Tio donos al vi eblecon eviti 

ortografiajn erarojn"

En flughaveno:

"Tnterkisu ĝustatempe! La 
aeroplanoj startas precipe laŭ 

horaro!"
Sur la pordo de garaĝo:

"La aŭton mi ne havas, la 
biciklon oni jam ŝtelis, mi 

petas vin ne maltrankviliĝi."

Sur la pordo de virsalono de frizejo:

L'i estis filo de Kimra 
virino, kiu evidente es- 
peris ke li iĝos fama, kiel 
muzikisto aŭ inĝeniero. 
(Nun li famas per E-to).

Kiam li aliĝis al nia 
uzino, li diligente komen- 
cis laboron, fabrikante 
grandan modelon de araneo. 
Ne gravas pri la reala 
tasko. Ni iris al la 
manĝoĉambro por tea-paŭzo, 
kaj li dolĉe metis lian 
kreaĵon sur la ŝultro de 
apuda knabino.

"Ne en haroj konsistas feliĉo!"

ŝiaj kamaradoj rigardis 
ŝin silente, kaj ŝi ĝojis 
pro ilia nekutima atento, 
do ŝi babilaĉis arde. Fine, 
Ŝi suspektis ion, ĉar la 
tuta ĉambro silentiĝis. 
Kiam Ŝi rigardis ĉirkaŭe, 
Si vidis araneon sur sia 
ŝultro. Ŝi ne ekkriis, ŝi 
nur ĝemis, do ĉiu ĝojis, 
aparte ŝi mem. Estis bona 
reago.
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Cu vi volas esti riĉa aŭ feliĉa?
Pater Mlles, {LONDONO, Anglio}

Sukceso ne estas la rezulto de spontana ekbrulo.

Oni devas unue ekflamigi sin
{Freed Shero}

Martln Ginortte, {SALHURES/MOSELOTTE, Francio}

Pigra homd estas homo, kiu ne montras Sajnon 

de la laboro
{Alphonse Allais}

Jurij Sutov {VOLGODONSK, Ruslando}

Kiam mi estis juna, mi supozis, ke mono estas la 

plej ĉefa en la vivo. Nun, kiam mi maljuniĝis, mi

distra-amuza ludo 
sendu al ni aforismojn, proverbojn, 

mikronovelojn, satirojn, desegnaĵojn laŭ la 
temo

tion scias.
{O Oajld} Svetlana Naumoviĉ, {TJUMENO, Ruslando}

Se vi ĉiutage laboros po 8 horojn, vi povos iĝi 

ĉefo, kaj labori po 12 horojn.
{R.Frost}

Nepre edziĝu! Se vi havos bonan edzinon, vi estos 

feliĉa. Se vi havos malbonan edzinon - vi iĝos 

filozofo.

(B. Ŝou}

Artur Hismatullin
[TROICK, Ĉelabinska reg., Ruslando]

Aĝo de tiu ĉi instruilo estas multaj kaj multaj 
centjaroj, Sed legos vi ĝin, certe, pli facile, ol 

tiuj, kiuj ĝin tradukis el la lingvo de la antikvaj 
egiptanoj.

Ŝlosilo por diveno:

Oni komencas legi ek de la litero, al kiu 
montras la dekstra mano de la egiptano kun la 
“distanco”, indikita per lia maldekstra mano. 

Se vi vere solvos la kriptogramon, vi legos 
saĝan aforismon, kiu komencas per la vortoj: 

"Agu vere....\" Fakte ĝi bone taŭgas por la 
supra temo: “Ĉu vi volas esti riĉa aŭ feliĉa?”
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Jelena Jakovleva
[ARHANGELSK, Ruslando]

Por la gazeto mi volas rubrikon pri 
sen-danĝero. Mi provas traduki el la 
libro.

Nepre aĉetu 
fajfilon!
Malluma vespero. La viro promenas laŭ
la strato. Subite aŭdeblas voĉo:
— Sinjoro, ĉu vi ne vidis apude policon?
— Ne
— Tiamdemetu vianpalton!

Se ohi vin persekutas - kuru al la lokoj 
kun amaso da popolo. Se persekutanto 
atakas vin, laŭte kriu, petu helpon. Bone 
eksciu ĉiujn vojetojn kaj anguletojn apud 
via loĝloko, por scii, kien preferindas 
kuri.

Margartta Zi^feva
[MOSKVO, Ruslarido]

— Oni diras, ke vi serĉas novan kasiston?
— Jes, kaj malnovan ankaŭ.

0 0 0
— Sonoro de vekigilo influas je min, kiel eksplodo.
— ĉu vi tuj eksaltas?
— Ne, kuŝas kvazaŭ mortigita.

— Mia ventro doloras, * diras paciento al kuracisto- 
kirurgo.
— La afero seriozas. Necesas fortranĉi orelojn.
— Neniuokaze! - ekkrias la paciento kaj forkuras al 
terapiisto.
— Ho, tiuj kirurgoj, - grumblis la terapiisto. - Mi donos 
al vi du tablojdojn, la oreloj mem defalos.

voĉo aĉ ĉa vlVo
X X X

Unu fojon en monato mi vizitis kuraciston - ja li 
ankaŭ volas vivi.

Poste ĉiujn rekomenditajn medikamentojn mi 
aĉetas en apoteko - ankaŭ ĝi volas vivi.

Sed ĉiujn tiujn medikamentojn mi foiĵetas en 
rubujon. Ja ankaŭ mi volas vivi.

•u* •v' •fl’
— Sinjoro kuracisto, ĉu vi helpos min?
— Mi opinias, ke ne. Vi ne prenas kuracilojn, kiujn mi 
al vi preskribis, ne sekvas dieton, drinkas, fumas, kaj 
kio estas la plej malagrabla — vi sentas vin pli kaj pŬ 
bone!

Tio estas nur anekdoto, sed en la reala 
vivo povas okazi io simila. Sed se oni 
sekvos certajn regulojn, promenado 
okazos sendanĝera kaj agrabla.

Ĝ
Nepre aĉetu fajfilon kaj ne timu 
ekspluati 
ĝin okaze de dangero.

Se vi paŝas laŭ strato, nepre uzu 
pavimon flanke kontraŭ movo de trafiko 
- tihm malfacilas ataki vin el aŭto.

Svetlana Naumoviĉ 
(TJUMENO,' Ruslando ]
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KORESPONDU! ĉlu kadro kostas 10 rublojn por rusianoj aŭ 2IRK por 
eksterlandanoj. Pagintaj abonantoj de aK* - senpage

Intemacia Koresponda 
Esperanto-Klubo 
serĉas novajn geamikojn tm. Ni 
eldonas la gazeton por abonan- 
toj-klubanoj. Skribu:_________
Morgun Timur, ab.k 279, 
LIPECK, 398050, 

RUSIO.

S-ro Olaf Seek, 
40-ja, faklaboristo pri konstru- 
ado, ŝatas diskuti pri ĝeneralaj 
kaj interesaj temoj___________
A.Milarch-Str. 16, 
DE-17033- 
Neubrandenburg, 

GERMANIO.

Rusa familio kun 2 infanoj
Irina (28ja) kaj
Dima (30-ja) Goubin
Irina Goubina ab.k. 89, 
656038, Altajskij kraj, 
BARNAUL

RUSIO________
lc99iig@ic.dcn-asu.ru

s-ro Henribill Junqueira 
Korespondi kun gejunuloj kaj 
kdektantoj de teiefonkartoj 
Av. Anchieta, 490-32, 
Centro. BR11660-010 
CARAGUATATUBA, 
SP.(1986) 

BRAZILO

FrantiSek Smid 

aktiva kolektanto de 
poŝtmarkoj, deziras 
interŝanĝi ktp..._______

Budejovicka 345 
46008 LIBEREC 8 

ĈEĤIO

S-ro Sergio Luis Lobo 

Faria

Havi amikinojn en la tuta 
mondo___________________

S-ro
DavidH. Withey

Skoltismo._______________

S-ro Matthesv Sharp 
48 ja., Ebleco de reciproka 

gastigado.________________

21 Breekfied Avenue, 
Waterloo, 
LIVERPOOL, L22 3YE 

ANGLIO

34 Lynton Road, 
Kilbum, 
LONDON, 
NW66BL 

ANGLIO

Rua Vieira Ravasko, 945 - 
Santa Cruz., BR 23520-180, 
RIODE JANEIRO, RJ.

BRAZILO

S-mHector Campos 

Grez, 

Skoltismo. , __________

M-me Maryse Chomet 
40 ji, edzo Dominiko kej filino 
Laetitia. Ni loĝas en centro de 
Frando, kolektas pk pri naturo 
kaj ŝatas Esperanton 
Palabost, 03300, 
CREUZIER LE NEUF 

FRANCIO

S-ro Havao Zeng 

ebleco de reciproka 

gastigado_______________

s-ro lerzy Dembicki 
68-j. sperta esperantisto, 

dez. kor. pri diversaj temoj. 

Daszynskiego 1/34, 

33-300 Nowy Sacz, 

POLLANDO.

Casilla do Correos 231, 
Septima Region, 
CURICO.

ĈILIO

Guan-Yuan 2-7-201, 
CN-100034 
BEDING 

ĈINIO

Y-moKatarzyna 

Jakubowska, 
22-ja., volas kor. kun samide- 
anoj pri ĉiuj eblaj temoj pere de 
Esperanto, kiun Si tre ŝatas. 

ul. Poznanska 87/8, 
PL-87-100 Torun 

POLLANDO,

Celso Fonseca Jr., 
67-j. fluginstrukturo, dez. kor. 
pri aviadiloj, aviadilmod-eloj 
kaj rilataj poStmarkoj_______

rua Tiradentes 1183, 
BR-13215-371 
Jundiaj SP, 

BRAZILO.

Hungara Esperanto-Junularo 
27-a de julio — 2-a de aŭgusto 2000 

INTERNACIA JUNULARA SEMAJNO 
la 13-a Jntemada Junuiara Semajnb (IJS) estas tradida renkontiĝo 
en la hungara urbo Nyireguhaza. US havas unikan etoson, ĝi estas la 
plej populara somera renkontiĝo de la mez-eŭropaj junuloj. Vm atendas 
tutsemajna festivalo kun popularaj programeroj kiel ekskursoj, kulturaj 
kaj artaj ludoj, noktumado en urbo kaj en naturo, varia distra programo, 
ĉiunokta diskoteko — kq plej grave: vera esperarita etoso kun 
spedala hungara gastarĥo.
La plej allogaj programeroj: neforgesebla surpriza festo dum la tradida 
baio; ekskurso al Tokaj, la plej fama vinregiono en Hungario; vizito al 
unu el plej fatnaj pomĝardenoj de la regiono...
Kostoj inter 250 - 320 DM. Inkluzivas lokon en studenta hejmo en 3-litaj 
ĉambraj kun duŝejo kaj necesejo en la koridoro.
Informoj ĉe: Hungara Esperanto-Junularo, 

Hungario, HU-1675, Budapest, pf, 87

Esperarito Rondo bezonas 
diversajn materialojn: librojn, 
gazetojn, broŝurojn ktp. Ĉiuj 
donacantoj ricevos dankres- 
pondon sur kolora E-bildkarto. 
E-Rondo de PEA, str. 
Mazowiecka 23, 
82-200 Malbork, 

POLLANDO.

Jorĵe Geha 

deziraskorespondi 
tutmonde p. ĉ.t. 

Rua: Dn Emesto Gomo 
N°48/101 

KOBRASOL -SAO-JOSE 
SC, BR-88102-260 

BRAZILO hejmpaĝo: http://www.math.bme.hu./~hej/

। KOMENCANTO-2000
I abono de KOMENCANTO-2000 kostas 77 ruslandajn rublojn.
■ Intemacie: 13 eŭroj al UEA-konto “vkud-a” aŭ ĉe via landa peranto

mailto:lc99iig@ic.dcn-asu.ru
http://www.math.bme.hu./%7Ehej/

